
Književnost in umetnost, 
Nove knfige in druge publikacije. 

- k p l A. Linhart: Županova Micka. Broš. 
velja s poštnino vred 21 Din. Tiskovna zadruga v 
Ljubljani, Prešernova ulica 54. 

—kpl Jurčič Josip, Spisi. X. zvezek. Uredil 
dr. Ivan Grafenauer. Slovenski svetec in učitelj, 
Veronika Deseniška. 1923. Založila Jugoslovanska 
knjigarna v Ljubljani. Cena 20 Din, vez. 30 Din. 

—kpl V. M. Garšin: Nedežda Nikolajevna. 
Poslovenil U. Zun. Splošna knjižnica št. 13. V 
Ljubljani 1923. Natisnila in založila Zvezna tiskar
na in knjigarna. Cena broš 10 Din, vez. 15 Din. 

kpl Edmond in Jules de Goucourt: Renee 
Mauperiu. Prevel P. V. B. Splošna knjižnica št. 
15. V Ljubljani 1923. Natisnila in založila Zvezna 
tiskarna in knjigarna. Cena broš. 15 Din, vez. 
21 Din. 

Ocene. 
—k A. Linhart: »Županova Micka« in »Ve

seli dan ali Matiček se ženi«. Oder 6. zvezek. \ 
Ljubljani 1923. Izdala Zveza kulturnih društev. 
Založila Tiskovna zadruga v Ljubljani. Str. 140. 
Nova izdaja. Šesti zvezek »Oder«, ki ga zalaga 
Tiskovna zadruga v Ljubljani, prinaša v novi iz
daji prvi slovenski komediji, ki jih je duhoviti 
prOsvetljenec Linhart po nemškem ozir. franco
skem izvirniku spretno priredil za naše tedanje 
razmere. Z njima je položil temelj naši drain. knji
ževnosti. Krepko risani značaji, živahen dialog, 
neprisiljena situacijska komika dajejo komedijama 
trajno vrednost; posebno je dvodejanka »Župano
va Micka« po svoji preprosti sceneriji in malem 
številu oseb kakor nalašč ustvarjena za naše 
manjše odre. Ako nova izdaja ni hotela zabrisati 
časovnega in prosvetnega kolorita dobe, v kateri 
sta igri nastali, se je morala kolikor mogoče tesno 
nasloniti na Linhartovo prireditev: zato bo do
brodošla tudi našim srednješolcem pri pouku slov
stvene zgodovine. Izdajateljeve »pripombe« na 
koncu knjige poudarjajo pomen obeh komedij in 
nas seznanjajo z usodo njihovih dosedanjih izdaj. 

—k Grafenauerieva izdaja Jurčičevih zbra
nih spisov se bliža svojemu koncu. Ta dva zvez
ka in imeli bomo pred sabo vse zbrane Jurčičeve 
spise, zakaj sedanji X. zvezek je zopet koiak bli
že izpopolnitvi te vrzeli, ki vlada na naši sloven
ski mizi. Dr. Prijateljeva klasična izdaja le po
časi napreduje, izdaja Narodne tiskarne je že 
davno razprodana, zato moramo biti Grafenaucr
jevega Jurčiča tembolj veseli. V »Slovenski sve
tec in učitelj« nas popelje Jurčič nazaj v staroslo
vensko zgodovino, v čase sv. Cirila in Metoda. 
Ista iskrena domovinska ljubezen, ki je vodila Jur
čičevo pero v Tugomeru, veie tudi tu iz vsake 
strani te knjige. Slovenstvo in slovanstvo sta go
nilni sili Jurčičevega delovanja. Prvotno je mislil 
pisatelj iz snovi napraviti trodelen roman, nekako 
trilogijo iz slovenske pradavnine, pa je omagai 
nad delom, bolezen ga je tlačila k tlom. Sloven
ski svetec in učitelj« je ostal torzo. Ko prebiramo 
to delo, nam je žal. da kruta usoda ni dala do
končati dela. ker Grimislava in StrahomerGonr/d 
vzbujata v nas želio, da bi zasledovali še v dru
gem in trePcm delu njihovo interesantno risane 
značaje. Jurčičev slog je priznano mojstersko delo 
in cela koinpozieiia je odsev Jurčičeve osebnosti. 
Ves veliki krog Jurčičevih častilcev in naše pre
prosto ljudstvo bo zopet imelo knjigo, ki jo bo 
bralo z vsem srcem in veliko ljubeznijo. Veronika 
Deseniška obravnava v dramatski obliki kos iz 
zgodovine Celjskih grofov. Ta snov je potisnila 
že prvi slovenski pisateljici Josipini Turnograiski 
pero v roko in prav sedai ie obdelava Oton Zu
pančič tudi v dramatski obliki. Tri dni pred smrt
io je dokončH Jurčič svoio Veroniko, lahko re
čemo, da je bil rokopis ob njegovem mrtvaškem 
odru še moker. Opiliti tega dela ni mogel. Preje 
ga ie zasenčil smrtni angel. Zato pa ne bomo gle
dali s preveč kritičnim očesom na pomanjkljivo 
karakterizaciio oseb in na pomanjkanje pile, tem
več z vso pieteto bomo brali to zadnje dovršeno 
delo Jurčičeve muze in sklonili glave pred veli
častvom smrti. Iz Veronike Dcstniške seje slo
venski duh. kos slovenske grude se drži tega dela 
in zato bomo z veseliem segali po X. zvezku Jur
čičevih spisov, da se iz njega naoiicmo veliko 
bubezni pisatelja do vsega, kar je slovanskega in 
slovenskega. 

—k V. M. Garšin. Nadežda Nikolaievna za
vzema gotovo častno mesto med prevodi, ki smo 
iih zndnie čase brali v slovenskem jeziku. Jasno 
risani, simpatični značali. napeto dejanie in lahek, 
toda izbrušen slog so njegove vrline. Ker je V. M. 
Garšin med Slovenci razmeroma še malo znan, je 
temu primerneie, da je Splošna kniižnica uvrstila 
v svoi krog tudi eno niegovih del. Prevod ie 
opremlien z lepim uvodom, ki vsai nekoliko po
kaže Garšinovo živlicme in nudi tako bralcu kline 
do umetnosti tega velikega in nesrečnega Rusa. 
Oprema ?e lena. Tudi cena 'e zel̂ > nizka. Zato 
pričakujemo, da bo kniiga našla pot v vse naše 
tavne in zasebne kirižnice. Saj njim je v prvi 
vrst! namemena. 

—k »Liubl'anski Zvon« v novem letu. »Liub
!k",iski Zvon« stopa v svoie 44. leto. Delo, ki ga 
■'e izvršil v tej dobi, ie ogromno, naloge, ki ga ča
kalo v bodočnosti, še neprimerno težje, važneiše 
in polne odgovornosti. Zato megovo poslanstvo 
še davno ni zaključeno: dolžnost vsakega kultur
nega Slovenca pa ie, da s svojimi močmi, tnal 
'elnimi in duševnimi, podpre to našo edino svoho
doumno literarnoum^tniško reviio. Novi letnik bo 
otvorll Oton Tjinančlč s prologom »Veroniki De
seniški« — »Plašč«, ki mu bodo sledili še drugi 
rvltomkl niegove velike tra^ediie. Nagrado, ki (C 
bila lani in Iptos razpisana v T.iublianskem Zvo
nu, ie razsodišče priznalo JMŠU Kozake za niegov 
rr>m».n »Sen*neter«. Razen tega vodilnega romana 
bo Zvon ob'avi! še cel šili pripoved

spisov. Vladimir LevsMk priobči prevod do
slei neznanega, šele po vojni odkritega obširnega 
poglavja iz romana'»Besi« F. M. Dostojevskega. 
En prevod zanimivih Balzacovih »Contes droln

objavl dr. A. Debeljak. Vsa pažnia pa bo 

posvečena originalni noveli. Z njimi bodo zasto
pani Ivan Albreht s Povestjo iz Preloma« Cvet
ko Golar s svežo kmečko povestjo »Zlato jabol
ko«, Anton Novačan s krepkimi prizori in odlomki 
iz romana »Ugasli vulkani«, dalje Marija Kmeto
va, Miran Jarc i. dr. Daljšo dramatično študijo 
objavi France Bevk itd., itd. Radi delnega, even
tualnega povečanja Ljubljanskega Zvona, podra
žitve tiska in papirja ter povišanja pisateljskih ho
norarjev je bila uprava lista primorana povišati 
naročnino na 120 Din letno. Naročnina se plačuje 
tudi polletno in četrtletno. List se naroča pri Ti
skovni zadrugi v Ljubljani. Uredništvo in 
upravništvo »Ljubljanskega Zvona«. 

—k Edmond in Jules de Goncourt: Renee 
.Mauperiu. S pričujočim zvezkom nam daje 
»Splošna knjižnica« prevod romana, ki sta ga spi
sala br. Goncourt. Že okolščina. da pišeta slovstve
no delo dve osebi skupaj, bo za nas nova. Avtorja 
sta početnika francoskega naturalizma in kot ta
ka zaslužita, da ju vsaj po enem delu poznamo tu
di pri nas. Roman Renee Mauperiu je slika fran
coske mladine i/, začetka druge polovice devet
najstega stoletja. Dasi je delo v nekem oziru čist,1 

posebno francosko, bo gotovo tudi med nami vz
budilo znatno mero zanimanja.. Saj je polno pestrih 
slik in pogosto zelo živahno. Prevod nosi vse 
značilnosti prevajalčeve. Opremljen je s kratkim 
uvodom, ki bo našim čiiateljem prav dobrodošel. 
Oprema ie običajna, cena nizka! 

k O Vilharjevih »Novih Djulabijah« piše 
odlični glasbeni strokovnjak prof. Franjo Dugan 
v poslednji številki »Svete Cecilije : Naš za
služni kompozitor izdaje pod tim naslovom zbirku 
svojih novijih pjesama. komponiranih za srednje 
grlo uz pratnju klavira. Dosada je izašao prvi 
svezak »Novih djulabija«, koji sadr/aje tri pjesme: 
»Lastavice« (Anton Medved), »Nočna pjesma« 
(Josip Milakovič), te »Jelen i košuta« (A. Še
noa). Sve su te kompozicije pisane uzornlm sti
lom, na kakvi smo kod Viliara navikli. te odaju 
kompozitora, koji poznaje i ljudsko grlo i klavirnu 
tehniku. Te kompozicije mogu se ubrojiti medju 
naiinteresantnija djela zaslužnoga autora, te se 
odlikuje tirne, što obUttje zanimljivim modulaci
jama i harmonijskim kretnjama, a da pri tom ipak 
ne zapadaju u hipermodernu kakofoniju. Mi te 
kompozicije našim pjevačima i klavirašima toplo 
preporučamo to više. što ni pjevačeva ni klavir
na partija ne stavljaju prevelikih tehničkih za
htjeva kod izvedbe. 


